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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TemMaTHYHHX PYyOPHK:

Tema gucepranii:

1. JliHrBOKOTHITUBHI Ta KyJIbTYPOJIOTiYHi 0COOJIMBOCTI aHIJIO-YKPaiHCBKOTO MepeKIaay NpeLedeHTHUX iMeH (Ha
MarepiaJi XyLOoXHbO] JIiTepaTrypu)

2. Linguistic, cognitive, and cultural specifics of precedent names translation from English into Ukrainian (based on
literary works)

Pedepar:

1. O6’exTOM IOCTIiA>KEHHS BUCTYNAIOTh NIpeneneHTHi imeHa (T1I) B aHrJIOMOBHOMY XyAOKHbOMY AUCKYPCI.
[IpenmeTom aHai3y € YMHHUKY Nepekiaay [l mo CyKylnHO YTBOPIOIOTh MOHSITTS IPELENEHTHOCTI, a TAKOX
KOTHITHBHI Ta KyJIbTYPOJIOTiUHi OCOOGJIMBOCTI IXHBOTO BiITBOPEHHS YKPaiHChKOIO0 MOBOIO. MeTOI0 JOCIIiIKEHHS €
KOMILJIEKCHE IepeKyaio3HaBye BUCBiTIeHH [1] Ha 0CHOBI BUOKpeMJIEHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX Ta KYJIbTYPOJIOIIYHUX
0CO6IMBOCTEN IXHPOTO (POPMYBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS B XyI0KHbOMY OUCKYPCi. l0 OCHOBHUX METOIIB
TOCJIiIPKEHHS BXOASATD MIOPIBHAIBHUI aHAJI3 OpUTriHaily i nepekay, KOTHITUBHE MOZEIOBAHHS, (QyHKLiOHAIBHO-
KOMYHIKaTMBHUM aHaJIi3 Ta aHajli3 KOHTEKCTy. HaykoBa HOBM3HA IUCepTallii BU3HAYa€eThCS TUM, 10 B Hili BIIEpIle
OyJI0 BU3HAYEHO Ta ONMCAHO KOTHITUBHI Ta KyJIbTypPOJIOTiYHi YMHHUKY nepekiany I1l. 3okpema, y po6oTi Beplie:
BUPOOJIEHO MOZEJIb KOMIIJIEKCHOTO NMepeKIafo3HaByoro aHanisy I1l; 3aificHeHo pesieBaHTHY B aCEeKTi NepeKIany

xiacudikauito I1l; cxapakreprnsoBaHo criocobu repeksnany Il 3amexHo Bif IXHbOro KaTeropiajlbHOTO CTaTycy;



BCTAHOBJIEHO CKJIQJIHMKU TIOHSTTS IPELeJEHTHOCTI Ta POJIb KOSKHOTO 3 HUX Y 3a6€e3M1eYeHHi HaJleXKHOTO PiBHS
KOTHITMBHOI €KBiBaJIEHTHOCTI Ilepekyaay. TeopeTnyHa 3Ha4yIiCTh AUCEPTALil [10J19Tae y TOMY, 1O ii TOJI0>KEHHS
MO>XKYTb BBKaTUCSl BHECKOM Y 3arajibHy T€OPilo NepeKIazy, y KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHY, KyJIbTYPOJIOTi4YHY TEOPil0
nepexsazsy, y TeOpilo XyL0XKHbOTO [epeKIIaly Ta Y Y4aCTKOBY TEOpilo aHIJI0-yKpaiHChKOTo nepeksazy. IIpaktuyHa
LiHHICTb OTPMMAaHMX PE3YJILTATIB 3yMOBJIIOETLCS MOKIIMBICTIO iX BUKOPUCTAaHHA Y JIEKLIMHUX Kypcax «Bcryn 1o
[IEPEKIIALI03HABCTBAY, «[IOpiBHSJIbHA CTUJICTHKA AHIJIIACHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB», «[10piBHSJIbHA JIEKCUKOJIOT IS
aHIJINCBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB» Ta «Teopis nepeknany K MiKKyJIbTYPHOI KOMYHIKaLii»; y IepeK1afalbpKin
IisIIBHOCTI Ta MPAKTUYHIN NiATrOTOBLi MaltOyTHIX NepeKaaviB Ta Y HAYKOBUX PO3BiZIKax Pi3HOTO PiBHAL.

2. The paper focuses on precedent names (PNs) in the English-language literary discourse. The subject of the
analysis is represented by PN translatability factors which jointly form the concept of precedence as well as
cognitive and cultural specifics of their rendering in Ukrainian. The research is aimed at a holistic study of PNs
translation on the basis of the linguistic, cognitive and cultural specifics of their forming and functioning in the
literary discourse. The principal methods involved in the study include comparative analysis of the original and the
translation, functional, communicative and context analysis, cognitive modeling. The scientific novelty of the
research consists in the determination of cognitive and cultural factors of precedent names translation. Namely,
the thesis develops a model of comprehensive translational analysis of the PNs; presents a PNs classification
relevant from the translational point of view; describes the methods of PNs translation depending on the category
they fall into; establishes the components of precedence and the role of each of them in reaching the appropriate
level of cognitive equivalence. The theoretical significance of the paper is determined by its contribution to the
general theory of translation, the cognitive, discursive, cultural theory of translation, the theory of literary
translation and the partial theory of the English-Ukrainian translation. The practical value of the results lies in the
possibility to apply them in lectures of “Introduction into the Translation Studies”, “Comparative Stylistics of the
English and Ukrainian Languages”, “Comparative Lexicology of the English and Ukrainian Languages”, “Theory of
Translation as Intercultural Communication”; in translation practice and training of future
translators/interpreters as well as scientific research of different levels.
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